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PARASHAT VAYIGASH
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bereshit (Genesis/Génesis) 45:28-46:27

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

gkEePp­¤̀ §x ¤̀ §e d¬k̈ §l«¥̀  i®g̈ i­¦p §Aa s¬¥qFeiÎcFer a²©x l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
 [en]  :zEe «n ῭  m ¤x¬¤h §Aa`Ÿ̀­aÏi ©e Fe ½lÎx ¤Wy£̀Îlk̈ §e Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i r³©Qq¦Ii ©e 

 :w«g̈ §v ¦i ei¬¦a ῭  i­¥dŸl «̀¥l mi ½¦gä §f g´©Aa§f ¦Ii ©e r ©a®Ẍy dẍ´¥̀ §Aaax ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
aŸ®w£r«©i | aŸẃ£r«©i x ¤n Ÿ̀­Ii ©e dl̈ §i ½©Nl ©d zŸ´̀ §x ©n §Aa Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i §l | mi³¦dŸl¡̀

 :i ¦p«¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀­Ii ©ebÆ̀ ẍi ¦YzÎl ©̀  Lji®¦a ῭  i´¥dŸl¡̀  l­¥̀ d̈ i¬¦kŸp«῭  x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e 
 :m «Ẅy ¬Lj §ni «¦Uy£̀  lFe ­cB̈b iFe¬b §lÎi «¦Mk dn̈ §i ½©x §v ¦n d´c̈ §x«¥ncc³¥x ¥̀  i À¦kŸp«῭  

Fe ­cï zi¬¦Wyï s ¾¥qFei §e d®Ÿlr̈Îm©b Ĺj §l©r«©̀  i­¦kŸp«῭ §e dn̈ §i ½©x §v ¦n ÆLj §On ¦r
   :Lji«¤pi¥rÎl©r 

28. And Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive; I will go and see him before
I die. [46] 1. And Israel took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and
offered sacrifices to the Elokim of his father Isaac. 2. And Elokim spoke to Israel in the
visions of the night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here am I. 3. And he said, I am
Elokim, the Elokim of your father; fear not to go down to Egypt; for I will there make of
you a great nation; 4. I will go down with you to Egypt; and I will also surely bring you up
again; and Joseph shall put his hand upon your eyes. 

28 Y dijo Israel: Basta; José mi hijo aún vive; Iré a verlo antes de morir. [46] 1. E Israel
emprendió su viaje con todo lo que tenía, y llegó a Beerseba, y ofreció sacrificios al Elokim
de su padre Isaac. 2. Y habló Elokim a Israel en visiones de la noche, y dijo: Jacob, Jacob.
Y él dijo: Heme aquí. 3. Y él dijo: Yo soy Elokim, el Elokim de vuestro padre; no temas
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bajar a Egipto; porque allí haré de ti una gran nación; 4. Yo descenderé contigo a Egipto;
y ciertamente os haré volver a subir; y José pondrá su mano sobre tus ojos.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

daŸẃ£r«©iÎz ¤̀  l ¹¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Ee ¸̀ §Uy¦Ii ©e r ©a®Ẅy x´¥̀ §Aa ¦n aŸ­w£r«©i mẅ¬Ïi ©e 
g¬©lẄyÎx ¤Wy£̀  zFe ¾lb̈£r«Äa m ½¤di ¥Wy§pÎz ¤̀ §e ÆmR̈t ©hÎz ¤̀ §e m À¤di ¦a£̀

 :Fe «zŸ̀  z ¬̀¥Uyl̈ dŸ­r §x ©RteÆmẄyEek §xÎz ¤̀ §e m À¤di¥p §w ¦nÎz ¤̀  Eeǵ §w ¦Ii ©e 
Fe¬r §x©fÎlk̈ §e aŸ­w£r«©i dn̈ §i®ẍ §v ¦n Ee Ÿ̀­aÏi ©e o ©r ½©p §Mk u ¤x´¤̀ §Aa ÆEeWy §k «ẍ x³¤Wy£̀

 :Fe «Yz ¦̀fFe®r §x©fÎlk̈ §e ei­p̈Äa zFe¬p §aEe ei²z̈Ÿp §Aa Fe ½Yz ¦̀  Æeip̈ä i³¥p §aEe eiº̈pÄa 
  q   :dn̈ §i «ẍ §v ¦n Fe ­Yz ¦̀  `i¬¦a ¥d

5. And Jacob rose up from Beersheba; and the sons of Israel carried Jacob their father,
and their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him.
6. And they took their cattle, and their goods, which they had gained in the land of
Canaan, and came to Egypt, Jacob, and all his seed with him; 7. His sons, and his
grandsons with him, his daughters, and his sons’ daughters, and all his seed brought he
with him to Egypt. 

5. Y Jacob se levantó de Beerseba; y los hijos de Israel llevaron a su padre Jacob, ya sus
niños, ya sus mujeres, en los carros que Faraón había enviado para llevarlo. 6. Y tomaron
su ganado y sus bienes que habían ganado en la tierra de Canaán, y vinieron a Egipto,
Jacob y toda su descendencia con él; 7. Sus hijos y sus nietos con él, sus hijas y las hijas
de sus hijos, y toda su simiente la llevó consigo a Egipto.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gei®p̈äEe aŸẃ£r«©i dn̈ §i­©x §v ¦n mi¬¦̀ Äa ©d l²¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa zFen̄ §Wy d¤Nl ¥̧̀ §e 
 :o«¥aEe` §x aŸ­w£r«©i xŸ¬k §AahoŸ ¬x §v ¤g §e `Ee ­Nl ©tEe KjFe¬p£g o®¥aEe` §x i­¥p §aEe 
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 :i «¦n §x ©k §eix ©gŸ®v §e oi´¦kï §e c ©dŸ­̀ §e oi²¦nï §e l¯¥̀ Een §i oFe Àr §n ¦Wy í¥p §aEe 
 :zi«¦p£r«©p §Mk«©dÎo ¤Aa lEe ­̀ Ẅy §e`i :i «¦xẍ §nEe z­d̈ §w oFe ¾Wy §x«¥Bb i®¦e¥l i­¥p §aEe 

8. And these are the names of the people of Israel, who came to Egypt, Jacob and his
sons; Reuben, Jacob’s firstborn. 9. And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and
Hezron, and Carmi. 10. And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and
Jachin, and Zohar, and Saul the son of a Canaanite woman. 11. And the sons of Levi;
Gershon, Kohath, and Merari. 

8. Y estos son los nombres del pueblo de Israel, que vino a Egipto, Jacob y sus hijos;
Rubén, el primogénito de Jacob. 9. Y los hijos de Rubén; Hanoch, y Falu, y Hezron, y
Carmi. 10. Y los hijos de Simeón; Jemuel, Jamín, Ohad, Jaquín, Zohar y Saúl, hijo de una
cananea. 11. Y los hijos de Levi; Gersón, Coat y Merari.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

aix³¥r zn̈¸̈Ii ©e g©x®f̈ë u ¤x´¤të d­l̈ ¥Wy §e o²p̈Fe` §e x̄¥r d À̈cEed §i í¥p §aEe 
 :lEe «ng̈ §e oŸ ¬x §v ¤g u ¤x­¤tÎi¥p §a Ee¬i §d¦Ii ©e o ©r ½©p §Mk u ¤x´¤̀ §Aa Æop̈Fe` §ebii­¥p §aEe 

 :oŸ «x §n ¦Wy §e aFe¬i §e d­Ëe ªtEe r¬l̈FeYz x®k̈UyV̈y ¦icic ¤x¬¤q oEe®l ªa§f i­¥p §aEe 
 :l«¥̀ §l §g©i §e oFe ­l ¥̀ §eehÆaŸw£r«©i §l d³c̈ §l«ï x ¤̧Wy£̀  d À̀̈ ¥l í¥p §Aa | d¤Nl´¥̀  

ei­z̈Fep §aEe ei²p̈Äa Wy¤t̄¤pÎlM̈k Fe ®Yz ¦a d́p̈i ¦Cc z­¥̀ §e m ½ẍ£̀  o ´©Cc ©t §Aa
 :WyŸ «lẄy §e mi¬¦WyŸl §Wy

12. And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, and Perez, and Zarah; but Er and
Onan died in the land of Canaan. And the sons of Perez were Hezron and Hamul. 13. And
the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron. 14. And the sons of
Zebulun; Sered, and Elon, and Jahleel. 15. These are the sons of Leah, whom she bore to
Jacob in Padan-Aram, with his daughter Dinah; all the souls of his sons and his daughters
were thirty three. 

12. Y los hijos de Judá; Er, y Onán, y Sela, y Pérez, y Zara; pero Er y Onan murieron en la
tierra de Canaan. Y los hijos de Fares fueron Hezron y Hamul. 13. Y los hijos de Isacar;
Tola, Phuvah, Job y Shimron. 14. Y los hijos de Zabulón; Sered, Elón y Jahleel. 15. Estos
son los hijos de Lea, los que ella le dio a luz a Jacob en Padan-aram, con su hija Dina;
todas las almas de sus hijos y de sus hijas fueron treinta y tres.
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(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

fh:i«¦l ¥̀ §x ©̀ §e i ­¦cFex£̀ «©e i ¬¦x¥r oŸ®Aa §v ¤̀ §e í ¦pEeWy i­¦Bb ©g §e oFe¬i §t ¦v c ½̈b í¥p §aEe 
fim®z̈Ÿg£̀  g ©x´¤Uy §e d­r̈i ¦x §aEe i¬¦e §Wy ¦i §e d²ë §Wy ¦i §e d̄p̈ §n ¦i x À¥Wy ῭  í¥p §aEe 

 :l«¥̀ i ¦Mk §l ©nEe x ¤a­¤g d ½̈ri ¦x §a í¥p §aEegio¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  d ½̈Rt §l ¦f í¥p §Aa d¤Nl ¥µ̀ 
d­¥x §Uy¤r Wy¬¥Wy aŸ½w£r«©i §l Æd¤Nl ¥̧̀ Îz ¤̀  c¤l³¥Yz ©e Fe ®Yz ¦a d´῭ ¥l §l o­äl̈

 :Wy¤t«p̈
16. And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
17. And the sons of Asher; Jimnah, and Ishvah, and Isui, and Beriah, and Serah their
sister; and the sons of Beriah; Heber, and Malchiel. 18. These are the sons of Zilpah,
whom Laban gave to Leah his daughter, and these she bore to Jacob, sixteen souls. 

16. Y los hijos de Gad; Zifion, y Haggi, Shuni, y Ezbon, Eri, y Arodi, y Areli. 17. Y los hijos
de Aser; Jimnah, e Ishvah, e Isui, y Beriah, y Seraj su hermana; y los hijos de Bería;
Heber y Malquiel. 18. Estos son los hijos de Zilpa, que Laban dio a Lea su hija, y ella dio a
luz a Jacob, dieciséis almas.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

hi :o «¦nï §p ¦aEe s­¥qFei aŸ½w£r«©i z ¤Wy´¥̀  Æl ¥gẍ i³¥p §Aa k»s ¥qFei §l ć¥lËe ¦Ii ©e 
o´¥dŸMk r ©x­¤t i ¦hFe¬RtÎz ©Aa z ½©p §q«῭  ÆFeNlÎdc̈ §l«ï x³¤Wy£̀  ¼m ¦i ¼©x §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa

 :m ¦i «ẍ §t ¤̀ Îz ¤̀ §e d­¤Xy©p §nÎz ¤̀  oŸ®̀`kÆx ¤k ¤̧aë r©l³¤Aa o À¦nï §p ¦a í¥p §aEe 
: §Cc §x«῭ ë mi­¦Rt ªg §e mi¬¦Rt ªn Wy Ÿ̀ ®xë i´¦g ¥̀  o­n̈£r«©p §e `¬ẍ¥Bb l ½¥Aa §Wy ©̀ §e

akd¬r̈Äa §x ©̀  Wy¤t­¤pÎlM̈k aŸ®w£r«©i §l c­©Nlªi x¬¤Wy£̀  l ½¥gẍ í¥p §Aa d¤Nl ¥µ̀ 
 :x «Üyr̈

19. The sons of Rachel Jacob’s wife; Joseph, and Benjamin. 20. And to Joseph in the land
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of Egypt were born Manasseh and Ephraim, whom Asenath the daughter of Potipherah
priest of On bore to him. 21. And the sons of Benjamin were Belah, and Becher, and
Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 22. These are
the sons of Rachel, who were born to Jacob; all the souls were fourteen. 

19. Los hijos de Raquel mujer de Jacob; José y Benjamín. 20. Y nacieron a José en la
tierra de Egipto Manasés y Efraín, los cuales le dio a luz Asenat, hija de Potifera sacerdote
de On. 21 Y los hijos de Benjamín fueron Belah, Becher, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh,
Mupim, Hupim y Ard. 22. Estos son los hijos de Raquel, que le nacieron a Jacob; todas las
almas eran catorce.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

bk :mi «¦Wy ªg o­c̈Îi¥p §aEe ckx¤v¬¥i §e i­¦pEeb §e l¬¥̀ §v §g©i i®¦lŸz §t©p i­¥p §aEe 
 :m«¥Nl ¦Wy §edkFe ®Yz ¦Aa l´¥gẍ §l o­äl̈ o¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  d ½̈d §l ¦a í¥p §Aa d¤Nl ¥µ̀ 

 :d«r̈ §a ¦Wy Wy¤t¬¤pÎlM̈k aŸ­w£r«©i §l d¤Nl²¥̀ Îz ¤̀  c¤l¯¥Yz ©eekWy¤t Â¤Pp ©ÂdÎlM̈k 
aŸ®w£r«©iÎi¥p §a i´¥Wy§p c­©a §Nl ¦n Fe ½k ¥x §i í ¥̀ §vŸ«i Ædn̈ §i ¸©x §v ¦n aŸ³w£r«©i §l d ¸̀̈ Äa ©d

 :Wy«¥Wyë mi¬¦Xy ¦Wy Wy¤t­¤pÎlM̈kfkFe¬lÎc©NlªiÎx ¤Wy£̀  s²¥qFei i¬¥p §aEe 
d ῭¬Äa ©d aŸ²w£r«©iÎzi ¥a §l Wy¤t̄¤Pp ©dÎlM̈k m¦i®p̈ §Wy Wy¤t́¤p m ¦i­©x §v ¦n §a

 q   :mi«¦r §a ¦Wy dn̈ §i­©x §v ¦n
23. And the sons of Dan; Hushim. 24. And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem. 25. These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his
daughter, and she bore these to Jacob; all the souls were seven. 26. All the souls who
came with Jacob to Egypt, who came from his loins, besides Jacob’s sons’ wives, all the
souls were sixty six; 27. And the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two
souls; all the souls of the house of Jacob, who came to Egypt, were seventy.

23. Y los hijos de Dan; Hushim. 24. Y los hijos de Neftalí; Jahzeel, y Guni, y Jezer, y
Shillem. 25. Estos son los hijos de Bilhah, la cual Lavan dio a Raquel su hija, y ella le dio a
luz a Jacob; todas las almas eran siete. 26. Todas las almas que vinieron con Jacob a
Egipto, que vinieron de sus lomos, además de las esposas de los hijos de Jacob, todas las
almas fueron sesenta y seis; 27. Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, fueron dos
almas; todas las almas de la casa de Jacob, que vinieron a Egipto, eran setenta.
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xihtn
MAFTIR

bk :mi «¦Wy ªg o­c̈Îi¥p §aEe ckx¤v¬¥i §e i­¦pEeb §e l¬¥̀ §v §g©i i®¦lŸz §t©p i­¥p §aEe 
 :m«¥Nl ¦Wy §edkFe ®Yz ¦Aa l´¥gẍ §l o­äl̈ o¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  d ½̈d §l ¦a í¥p §Aa d¤Nl ¥µ̀ 

 :d«r̈ §a ¦Wy Wy¤t¬¤pÎlM̈k aŸ­w£r«©i §l d¤Nl²¥̀ Îz ¤̀  c¤l¯¥Yz ©eekWy¤t Â¤Pp ©ÂdÎlM̈k 
aŸ®w£r«©iÎi¥p §a i´¥Wy§p c­©a §Nl ¦n Fe ½k ¥x §i í ¥̀ §vŸ«i Ædn̈ §i ¸©x §v ¦n aŸ³w£r«©i §l d ¸̀̈ Äa ©d

 :Wy«¥Wyë mi¬¦Xy ¦Wy Wy¤t­¤pÎlM̈kfkFe¬lÎc©NlªiÎx ¤Wy£̀  s²¥qFei i¬¥p §aEe 
d ῭¬Äa ©d aŸ²w£r«©iÎzi ¥a §l Wy¤t̄¤Pp ©dÎlM̈k m¦i®p̈ §Wy Wy¤t́¤p m ¦i­©x §v ¦n §a

 q   :mi«¦r §a ¦Wy dn̈ §i­©x §v ¦n
23. And the sons of Dan; Hushim. 24. And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem. 25. These are the sons of Bilhah, whom Laban gave to Rachel his
daughter, and she bore these to Jacob; all the souls were seven. 26. All the souls who
came with Jacob to Egypt, who came from his loins, besides Jacob’s sons’ wives, all the
souls were sixty six; 27. And the sons of Joseph, who were born to him in Egypt, were two
souls; all the souls of the house of Jacob, who came to Egypt, were seventy.

23. Y los hijos de Dan; Hushim. 24. Y los hijos de Neftalí; Jahzeel, y Guni, y Jezer, y
Shillem. 25. Estos son los hijos de Bilhah, la cual Lavan dio a Raquel su hija, y ella le dio a
luz a Jacob; todas las almas eran siete. 26. Todas las almas que vinieron con Jacob a
Egipto, que vinieron de sus lomos, además de las esposas de los hijos de Jacob, todas las
almas fueron sesenta y seis; 27. Y los hijos de José, que le nacieron en Egipto, fueron dos
almas; todas las almas de la casa de Jacob, que vinieron a Egipto, eran setenta.
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